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2024/01/31   -  2024/02/01

弦楽四重奏演奏
String Quartet Performance

プログラム   Program



日本東京ビッグサイト   Tokyo Big Sight, Japan

モーツァルト：アイネ・クライネ・ナハトムジーク

        Mozart: Eine kleine Nachtmusik

陳維斌：月光花/水の月影

        Wei-Ping Chen：Light and Shadow of the Moon 

日本のメドレー

        Japanese Medley

2024/01/31

モーツァルト：アイネ・クライネ・ナハトムジーク

        Mozart: Eine kleine Nachtmusik

陳維斌：濁水溪よ溪の水濁

        Wei-Ping Chen：Cloudy Water River 

日本のメドレー

        Japanese Medley

2024/02/01

オープニング      Opening 

レセプション  Reception

東京ベイ有明ワシントンホテル   3階  アイリス

WASHINGTON HOTEL   3F  Banquet hall Iris 



2024/01/31

2024/02/01

出演者 Performers

Violin I
朱育佑 Yuyu  Chu Violin II

下城 瑠五子 Ruiko Shimojoh 

Viola
小山 佳織 Kaori Koyama Cello

寺田 達郎 Tatsuro Terada

Violin I
朱育佑 Yuyu Chu Violin II

森下 幸路 Koji Morishita

Viola
小山 佳織 Kaori Koyama Cello

寺田 達郎 Tatsuro Terada



月光花 / 水の月影     Light and Shadow of the Moon

濁水溪よ溪の水濁る

台湾の作品紹介
Taiwanese Productions Introduction

月光花 / 水の月影
月の光を描いた「月光花」と月の影を描いた「水面の月影」の2曲を1つにまとめ、
2つのメロディーを1つに融合させた。 ファンタジアの構造を通して、水、月光、月
影、花などの要素が織りなす様子が描かれています。

Light and Shadow of the Moon
The two songs "Moonlight Flower", which describes the moonlight, and
"Moonshadow on the Water", which describes the shadow of the moon, are
combined into one, blending the two melodies into one. Through the structure of
Fantasia, the interweaving of water, moonlight, moon shadow, flowers and other
elements is described.

濁水渓は台湾本島でもっとも長い川で、中部より少し南のところに位置し、台湾の

西部を横切る代表的な川です。川の名前「濁水渓」は、地質のために水にたくさん

の泥が含まれ、いつも濁っている状態であることに由来します。

濁水渓は地理的に台湾を南北に分けるだけではなく、気候的にも北を亜熱帯、南を

熱帯に分け、住民の意識も濁水渓の北では、南では台湾意識が強いといわれていま

す。歌詞はこのように多元的な意味を持つ濁水渓を謳い、台湾の歴史や地理を捉え

ようという雄大な試みを秘めています。

Lotsuí River is the longest river on the island of Taiwan, located slightly south of
central Taiwan, that crosses the western part of Taiwan. The river's name, '' Lotsuí
River '' comes from the fact that the water contains a lot of mud due to its geology,
and is always murky.
Lotsuí River not only geographically divides Taiwan into north and south, but also
climate-wise, it divides the north into subtropics and the south into tropical regions,
and it is said that the people north of Lotsuí River are more Chinese-oriented, while
those in the south are more Taiwanese. The lyrics sing about the muddy water
stream, which has multiple meanings, and are a grand attempt to capture Taiwan's
history and geography.



作曲家紹介 
Composer Introduction
陳維斌（作詞作曲家/歯学博士）

2005年東京日本橋公会堂にて「台湾心日本情」個人作品發表会を行われる

2007年9月台北国家音楽ホールにて「黑白的彩虹」作曲發表会を行われる

2008年台湾クラミー賞（金曲獎）クラッシク音楽部門最優秀作詞入選

2009年作曲した「濁水溪溪水濁」を台湾雲林県に雲林樂章に指定された

2010年:日本の生活を描く個人アルバムCD「流轉時光」をリリース

2011年:東京で行う「福島支援コンサート」に台湾代表として出演

2011年: 埼玉にて、「福島支援コンサート」を主催

2014～2019年:台湾で作品ツアーコンサートなど多数開催

2019年:作品「水の月影」がアメリカのワルトン社から出版

2019年: 作品集CD「大地の歌」が台湾クラミー賞最優秀演唱入選

2020～2021年:中学校芸術課程及び高校音楽教科書に紹介される

2023年: 《台語十四行歌 人生七章》が台湾クラミー賞最優秀作詞入賞

Chen Weibin is a dentist with a PhD in molecular biology and has lived in Japan for more

than 30 years. In addition to practicing medicine, He felt that there were few Taiwanese

song creations and the lyrics were limited by geographical and historical factors, leaving

a lot of room for development. Therefore, He started writing, hoping to create Taiwanese

songs that could be on an equal footing with songs in other languages. 

His works "Tung Blossom Waltz" and "Blessing" have been introduced in middle school

and high school textbooks, and he was also the first composer to publish Taiwanese song

scores in the United States.

The work "Floating moon on the Water" was published by Walton Music, the largest

choral publishing house in the United States.






